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Резюме 

 
Актуальные исследования в области теории языка и языковых контактов постоянно возвращаются 

к вопросу о языковой ситуации в многоязычных странах. Грамотно описанная языковая ситуация той или 
иной страны дает возможность не только объяснить причины и механизмы лингвистических изменений, 
но и прогнозировать будущие изменения в языке.  

Данная статья описывает языковую ситуацию во многоязычном Сенегале на базе как лингвокуль-
турологических исследований, так и на базе франкоязычных СМИ. В работе уделяется особое внимание 
роли французского языка в стране.  

В рамках данного исследования отмечается, что французский язык, признанный официальным в Се-
негале, занимает привилегированное положение в стране, объединяя ее многоязычные народы и этносы. 
Тем не менее, несмотря на удобство использования единого для всех французского языка, все большее 
число сенегальцев специально отказывается от его использования. 

В статье отмечается благотворное влияние языковой политики Сенегала, а также поддержка 
Международной организации Франкофония (в том числе материальная) на развитие франкофонии в сене-
гальском обществе. Однако, несмотря на проводимую государством работу по созданию благоприятной 
языковой среды, французский язык теряет свое влияние, особенно в повседневном общении, уступая ме-
сто волофу, одному из шести национальных языков. 

Основываясь на данных из СМИ, автор устанавливает причины парадоксального упадка французско-
го языка в Сенегале, который еще 20 лет назад славился самым высоким уровнем владения французским 
языком среди франкоговорящих стран Африки. 
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Abstract 

Actual research in the field of the theory of language and language contacts is constantly returning to the ques-
tion of the language situation in multilingual countries. A properly described linguistic situation of a given country pro-
vides an opportunity not only to explain the causes and mechanisms of linguistic changes, but also to predict future 
changes in the language. 

This article describes the language situation in multilingual Senegal on the basis of both linguistic and cultural 
studies, and on the basis of French-language media. The work pays special attention to the role of the French lan-
guage in the country. 

As part of this study, it is noted that the French language, recognized as official in Senegal, occupies a privi-
leged position in the country, uniting its multilingual peoples and ethnic groups. Nevertheless, despite the conven-
ience of using a single French language for all, an increasing number of Senegalese specifically refuse to use it. 

The article notes the beneficial influence of the language policy of Senegal, as well as the support of the Inter-
national Organization of Francophonie (including material) on the development of Francophonie in Senegalese socie-
ty. However, despite the work being done by the state to create a favorable linguistic environment, the French lan-
guage is losing its influence, especially in everyday communication, giving way to Wolof, one of the six national lan-
guages. 

Based on data from the media, the author establishes the reasons for the paradoxical decline of the French 
language in Senegal, which 20 years ago was famous for the highest level of French language proficiency among 
French-speaking countries in Africa. 
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
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*** 

Введение 

В многоязычной стране экватори-
альной Африки Сенегале говорят на два-
дцати языках. Среди двадцати языков 
Сенегала шесть имеют статус националь-
ных языков, закрепленных законодатель-
но и прописанных в конституции страны. 
К национальным языкам Сенегала отно-
сятся африканские языки волоф (wolof), 
пулар (pular или peul), сере (sereer), дио-

ла (joola), мандика (mandingo) и сонинке 
(sarakholé). Официальным языком стра-
ны является французский язык.  

Статус языков в стране определяет 
сферу их применения. Так, французский 
язык считается официальным языком об-
щественно-политических сфер деятельно-
сти страны, это язык делового общения, 
образования, СМИ, теле- и радиовещания. 
Национальные языки реже используются 



Филологические науки / Linguistics 

Известия Юго-Западного государственного университета. Серия: Лингвистика и педагогика / Proceedings of the South-
west State University. Series: Linguistics and Pedagogics. 2020; 10(1): 82–89 

84 

в общественно-политических сферах или 
при деловом общении, но не полностью 
исключены из них. Так, являясь самым 
распространённым среди жителей Сене-
гала, волоф используется не только для 
повседневного общения (примерно 80% 
жителей говорят на волофе как на первом 
или втором языке), но также широко ис-
пользуется в рекламе (на афишах в горо-
дах, на телевидении и радио), в СМИ и в 
современном творчестве (музыка, лите-
ратура, кино и т.д.). Более того, волоф 
изучается в Университете Шейха Анта 
Диоп в Дакаре (l’Université Cheikh Anta 
Diop (UCAD) как отдельная дисциплина. 
Отметим, что помимо французского язы-
ка и волофа, в стране широко использу-
ются пулар, арабский, английский и ис-
панский языки [3, с. 14]. 

Начнем с того, что в Сенегале, быв-
шей колонии Франции, по-прежнему ши-
роко распространен французский язык на 
территории всей страны. Несмотря на то, 
что французский язык был навязан сене-
гальцам колонизаторами, он не воспри-
нимается как чужой язык. П. Дюмон под-
черкивает, что французский язык прочно 
вошел в лингвистический репертуар жи-
телей страны и представляет собой ком-
понент национального языкового насле-
дия [4]. 

М. Дафф пишет, что Сенегал пред-
ставляет собой «образцовую» франкого-
ворящую страну. Ученый отмечает гео-
политическую активность Сенегала, гла-
ва которого активно участвует в саммите 
глав франкоязычных стран, проводимых 
при поддержке Международной орга-
низации Франкофонии (Agence de la 
Francophonie). Продвижение и поддержка 
французского языка в стране, а также 
участие главы государства в официаль-
ных международных сообществах очень 
выгодно для страны в экономико-поли-
тиком плане [2, с. 96]. 

Геополитическая ситуация Сенегала 
крайне благоприятна для развития фран-

кофонии в стране. Французский язык яв-
ляется языком сенегальского государ-
ства, и сенегальский народ, благодаря 
школе и достаточной языковой продук-
тивности и языковой экспозиции в госу-
дарственных СМИ, институциональных и 
дидактических публикациях и др., при-
нял французский в качестве своего языка 
общения. В многоязычной стране, по 
мнению П. Дюмон, национальные языки 
также на удивление хорошо уживаются с 
французским языком, даже несмотря на 
то, что волоф по своей социальной дина-
мике является одним из первых языков 
наряду с французским [4, с. 54]. 

Результаты и обсуждение 

Языковая ситуация Сенегала – ситу-
ация многоязычия, при котором француз-
ский язык занимает институционально 
привилегированное положение и успеш-
но сосуществует с другими националь-
ными языками. Долгое время лингвисты, 
занимающиеся вопросами многоязычия в 
Сенегале, описывали практически иде-
альную ситуацию совместного существо-
вания французского и национальных 
языков, отмечали отсутствие каких-либо 
лингвокультурных конфликтов, противо-
стояния местных языков французскому, а 
также не предсказывали возможных на-
ционалистических настроений.  

Однако начиная с 2000-х годов стали 
появляться статьи, заметки и видеоре-
портажи, которые позволяют посмотреть 
на языковую ситуацию в Сенегале с дру-
гой стороны. 

На запрос в интернете «le français au 
Sénégal» помимо статей в Википедии или 
лингвокультурологических работ появ-
ляются статьи онлайн газет и журналов 
об остро стоящем языковом вопросе в 
Сенегале. Уже среди первых статей мы 
встречаем провокационные называния: 
«Le Sénégal au secours du français» (Сене-
гал идет на помощь французскому языку) 
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в газете leCroix, «Boubacar Boris Diop: 
«Au Sénégal, le français a perdu de son 
pouvoir de seduction»» (Бубакар Борис 
Диоп: «В Сенегале французский язык 
утратил свою привлекательность) в газе-
те Le Monde, «Le Sénégal est-il encore un 
pays francophone?» (Сенегал все еще 
франкоговорящая страна?) в газете 
SlateAfrique и др.  

Помимо газетных статей мы обна-
руживаем не менее революционные 
названия видео репортажей: «Le Sénégal 
perd son français au profit du wolof» (Се-
негал отказывается от французского в 
пользу волофа) на ютуб канале 
TV5MONDE, «Le français au Sénégal. Le 
nombre de francophones est en progression 
dans le monde, particulièrement en Afrique. 
Mais la tendance est tout autre au Sénégal. 
Reportage de Jean-François Bélanger» 
(Французский в Сенегале. Количество 
говорящих на французском языке увели-
чивается во всем мире, особенно в Афри-
ке. Но в Сенегале эта тенденция совер-
шенно иная. Доклад Жана-Франсуа Бе-
ланджера) на сайте канала Radio-Canada. 

Языковая ситуация в Сенегале еще 
совсем недавно была идеальной, а теперь 
стремительно меняется. Французские, 
канадские и бельгийские СМИ обраща-
ются к проблеме утраты влияния фран-
цузского языка в сенегальском обществе. 

Однако, по мнению Бубакара Бориса 
Диопа, данное явление не ново и касается 
многих африканских стран, где француз-
ский до сих пор воспринимается как язык 
элиты. Хуже того, как язык «белых» или 
«хозяев». А в 2017 году писатель призвал 
африканских писателей защищать языки 
«черного континента» («continent noir») [1].  

В такого рода высказываниях про-
слеживается достаточно агрессивный на-
ционалистический настрой и даже угроза 
языковому балансу, который умело под-

держивался властями вплоть до 2000-х 
годов. 

Несмотря на свое привилегирован-
ное положение, французский язык усту-
пает волофу по числу носителей, а, сле-
довательно, баланс языков, основанный 
на колониальном прошлом, может серь-
езно пошатнуться в сторону набирающе-
го популярность национального языка.  

В статье «Le Sénégal est-il encore un 
pays francophone?» (SlateAfrique), отме-
чается, что в Дакаре волоф используется 
даже в тех местах, где его раньше не при-
ветствовали. Это касается предприятий, 
школ и даже государственных админи-
страций. Волофофоны выступают на ра-
дио и телевидении, что также свидетель-
ствует о желании говорить на родном 
языке. Лишь один из трех дакарцев гово-
рит по-французски, другие либо принци-
пиально этого не делают, либо не владе-
ют французским языком на должном 
уровне [7]. 

Волоф, один из шести национальных 
языков в Сенегале, является родным язы-
ком большой части населения (39,7% в 
2013 году). Но особенно важно, что во-
лоф понимают и используют для обще-
ния 72,3% населения Сенегала, что со-
ставило 9,8 млн. человек в 2013 году [7].  

Власти Сенегала знают о реальной 
языковой картине в стране, но продол-
жают всеми силами продвигать француз-
ский язык, сталкиваясь с проблемой за-
щиты своего национально-культурного и 
лингвокультурного наследия, с одной 
стороны, и своих интересов на междуна-
родной арене, выступая в роли франко-
фонного государства, с другой стороны.  

Вопрос о роли и месте националь-
ных и этнических языков и иностранных 
языков был в центре политических деба-
тов с момента обретения Сенегалом неза-
висимости в 1960 году. До этого фран-
цузские колонизаторы проводили жест-
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кую политику офранцужевания страны с 
обязательным использованием француз-
ского языка в школах. Несмотря на жела-
ние народа добиться независимости, по-
сле многих лет колониализма было труд-
но построить настоящую единую нацию. 
Именно языковой вопрос стал на пути 
сплочения свободного государства: при 
таком лингвокультурном богатстве стра-
ны какой язык смог бы объединить все 
двадцать языков. Тогда в 1960 году была 
поддержана инициатива обучения одно-
му или нескольким национальным язы-
кам, однако в 1962 году от проекта отка-
зались в пользу изучения французского 
языка. Данное явление объяснялось тем, 
что международный французский язык 
может открыть для жителей Сенегала до-
ступ к мировому научному прогрессу и 
достижениям, национальные же языки не 
могут этого сделать из-за недостаточно 
развитой грамматики и лексики (отсут-
ствие эквивалентов для уже имеющихся 
понятий, терминологической базы) [9,           
с. 77−85].  

С 1971 года сенегальские власти пре-
дложили указ о транскрипции и трансли-
терации национальных языков с целью их 
сохранения и повышения их ценности. 
Конечная цель – дать возможность каж-
дому гражданину получить образование 
на его родном языке. Только в 1991 году 
Национальный закон об образовании 
подтвердил эту тенденцию. Тем не менее 
государству не удалось построить нацио-
нальное самосознание вокруг единого 
языка [9]. 

В статье А. Р. Сенгора «Sénégal: 
Entre tradition et évaluation» отмечается, 
что образовательная политика применя-
лась по-разному в зависимости от регио-
нов. В крупных городах французский 
язык был языком обучения, а в других 
регионах он был просто запрещен мест-
ными властями в пользу национальных 

языков, таких как волоф. Возможность 
обойти закон и неспособность государ-
ства контролировать повсеместное ис-
полнение законов свидетельствуют о не-
последовательности системы образова-
ния и, как следствие, не достижении ее 
целей [10, с. 36-38]. 

С 2000 года, согласно А.Р. Сенгору, 
система образования и уровень француз-
ского языка в Сенегале приходят в упа-
док. Правительство Сенегала всеми си-
лами пытается поддерживать двуязычие в 
классах. Однако автор статьи отмечает, 
что власти слишком далеки от реалий, с 
которыми сталкивается население: про-
ведение образовательной политики, на-
правленной на двуязычие, против по-
требности населения в обучении на своем 
родном языке. В статье критикуются дей-
ствия властей, которые, по мнению авто-
ра, не учитывают тот факт, что язык яв-
ляется культурой и самобытностью каж-
дого человека [10].  

Действительно, язык поддерживает 
определенную социальную сплоченность, 
особенно, если используется человеком 
на протяжении всей жизни. В странах, 
где языков много, как в Сенегале, фран-
цузский является связующим звеном для 
политиков, но не всегда для населения. 

Тем временем в Сенегале на телеви-
дении и радио доминирует волоф. Про-
граммы же на французском или других 
языках находятся в меньшинстве. Поли-
тические, общественные или культурные 
дебаты обычно проходят либо на волофе 
с французскими субтитрами, либо волофе 
и французском языках. Только телено-
веллы, американские фильмы или индий-
ские сериалы дублируются на француз-
ском языке [6]. 

Если народ Сенегала признает волоф 
«своим» языком, зачем тогда сенегальцам 
продолжать учить французский? 
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Французский язык никогда строго не 
навязывался сенегальскому населению и 
служил трамплином к социально-эконо-
мическому успеху. Нынешнее поколение 
сенегальцев отрицает французский язык, 
объясняя это тем, что этот язык слишком 
ассимилирован с администрацией и ко-
лониальным прошлым. Также добавим 
неолиберальные настроения, растущие в 
Сенегале, в пользу английского языка, но 
в ущерб французскому [7].  

Сохранение французского языка яв-
ляется исключительно политической про-
блемой, поскольку его знание позволяет 
лидерам понять принципы Конституции 
Сенегала, а также дает возможность 
участвовать в международной деятельно-
сти. Поэтому, по мнению властей, фран-
цузский язык должен быть языком обу-
чения, а язык волоф – языком повседнев-
ного общения.  

Если население откажется от ис-
пользования французского языка в поль-
зу волофа, оно рискует потерять доступ к 
государственным и административным 
услугам. Международное давление, осо-
бенно со стороны Франции, а также сене-
гальский идиоматический и культурный 
контекст мешают стране отказаться от 
использования французского языка. Се-
негалу также экономически невыгодно 
полностью отказаться от французского 
языка, а вместе с ним и от финансовой 
поддержки Франкофонии.  

Ситуация тем более удивительна, 
что Сенегал гордится тем, что является 
колыбелью франкоязычных стран. Лео-
польд Седар Сенгор (глава Сенегала с 
1960 по 1980 год, а также известный се-
негальский поэт) был великим защитни-
ком франкоязычного мира, открыто заяв-
лял о своей любви к французскому языку 
и даже претендовал на звание «Отец 
франкоязычных стран». Отметим, что его 
преемник, Абду Диуф (глава Сенегала с 
1980 по 2000 гг.), сейчас возглавляет 

международную организацию Франко-
фонию. 

Из видео репортажа «Le français au 
Sénégal. Le nombre de francophones est en 
progression dans le monde, particulièrement 
en Afrique. Mais la tendance est tout autre 
au Sénégal. Reportage de Jean-François 
Bélanger»(Radio-Canada) говорится, что 
сенегальцы традиционно были известны 
своим владением французским языком, 
уровень которого сегодня стремительно 
падает, напоминая в отдельных районах 
креольский язык на базе французского 
или некую смесь французского, волофа и 
английского языков [5].  

Выводы 

Полученные данные о языковой си-
туации в Сенегале свидетельствуют о 
прогрессирующей диглоссии, в основе 
которой лежит тесное взаимодействие 
французского языка и сенегальских язы-
ков, и которая приводит к ослаблению 
нормы французского языка в Сенегале. 
Французский язык слабо присутствует в 
сфере повседневного общения сенегаль-
цев в отличие от волофа, который с 2000 
года стал лингва франка в крупных сене-
гальских городах и многоязычных райо-
нах. 

Таким образом, языковая ситуация в 
Сенегале неоднозначна и изменчива. Еще 
в конце XX в начале XXI вв. языковая 
ситуация в стране была благоприятной 
для развития и повсеместного распро-
странения французского языка. Но за по-
следние 15 лет эта ситуация несколько 
изменилась: африканские народы научи-
лись понимать и ценить свои языки и 
культуры, что привело к утрате интереса 
к французскому языку. Несмотря на 
небрежное отношение ко французскому 
языку, которое ведет к усугублению диг-
лоссии в Сенегале, привилегированный 
статус французского языка, определяе-
мый языковой политикой Сенегала и 
Франкофонии, все еще неоспорим.  
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